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Зміст робочої програми навчальної дисципліни               

1. Мета вивчення навчальної дисципліни  “Практична фонетика німецької мови» є навчити студентів нормативній вимові сучасної німецької мови та її фоностилістичним варіантам; сформувати системні знання студентів про мову, про мовну особливість,  про можливості та умови самовдосконалення та практичне застосування основ німецької вимови та німецької інтонації; сформувати професійно-педагогічні навички та вміння, необхідні студентам для їхньої майбутньої роботи над вимовою учнів у ЗОШ. Програма дисципліни “Практична фонетика німецької мови” укладена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки фахівців першого (бакалаврського) рівня вищої освіти спеціальності 014 Середня освіта (Мова і література (німецька).
2. Обсяг дисципліни
	Найменування показників


	Характеристика навчальної дисципліни

	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Рік навчання
	1
	-

	Семестр вивчення
	1
	-

	Кількість кредитів ЄКТС
	4
	-

	Загальний обсяг годин
	120
	-

	Кількість годин навчальних занять
	40
	-

	Лекційні заняття
	-
	-

	Практичні заняття
	40
	-

	Семінарські заняття
	-
	-

	Лабораторні заняття
	-
	-

	Самостійна та індивідуальна робота
	80
	-

	Форма підсумкового контролю
	залік
	-


3. Статус дисципліни:  вибіркова навчальна дисципліна самостійного вибору навчального закладу, дисципліна професійної підготовки.

4. Програмні компетентності навчання: 
загальні компетентності: знання та розуміння предметної області та розуміння професійної діяльності; здатність працювати у команді;  здатність застосовувати набуті знання в практичних ситуаціях; здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями; здатність використовувати знання іноземної мови в освітній діяльності;  здатність до адаптації та дії в новій ситуації.
фахові компетентності спеціальності:  здатність формувати в учнів предметні компетентності;  здатність використовувати досягнення сучасної науки в галузі теорії та історії іноземної мови, теорії та історії зарубіжної літератури в загальноосвітніх навчальних закладах, практиці навчання іноземної мови й зарубіжної літератури;  здатність дотримуватися сучасних мовних норм (з іноземної  та державної мови), володіти іноземною мовою на рівні не нижче С1, використовувати різні форми й види комунікації в освітній діяльності, обирати мовні засоби відповідно до стилю й типу тексту.
5. Очікувані результати навчання з дисципліни:
Відповідно до освітньої програми студент: знає мовні нори, соціокультурну ситуацію розвитку іноземної мови, особливості використання мовних одиниць у певному контексті, мовний дискурс художньої літератури й сучасності, уміє працювати з теоретичними та науково-методичними джерелами (зокрема цифровими), видобувати, обробляти й систематизувати інформацію, використовувати її освітньому процесі; володіє комунікативною мовленнєвою компетентністю з української та іноземної мови (лінгвістичний, соціокультурний, прагматичний компоненти відповідно до загальноєвропейських рекомендації із мовної освіти), здатний удосконалювати й підвищувати власний компетентнісний рівень у вітчизняному та міжнародному контексті. 
6. Засоби діагностики результатів навчання

Засобами діагностики результатів навчання з дисципліни є: 

поточне усне та фронтальне опитування, відтворення звуків, запис на диктофон проінтонованих текстів, поточний тест, інтонування різних типів німецьких речень, фонетичний диктант, контрольне читання тексту, відтворення віршованих текстів напам’ять та діалогічних висловлень, інтонування фрагментів драм; інсценування уривків, фрагменту казки, а також  завдання модульної контрольної роботи.
7. Програма навчальної дисципліни
Денна форма навчання

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	разом
	У тому числі

	
	
	Лекційні заняття
	Практичні заняття
	Лабораторні заняття
	Самостійна робота
	Індивідуальна робота

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1

	1.1. Місце та завдання фонетики у викладанні іноземної мови. Поняття про артикуляційну базу німецької мови. 
	6
	
	2
	
	4
	

	1.2. Мовний апарат. Активні і пасивні органи мовлення. Вплив артикуляційної бази рідної мови на німецьку вимову студентів. Фонетична транскрипція. Звук і буква. Німецький алфавіт. Традиційна орфографія і правила читання. Звук мови, звукотип, фонема. Типи складів у німецькій мові: 1) відкриті; 2) закриті; 3) умовно (позиційно) закриті.
	6
	
	2
	
	4
	

	1.3. Наголос у складних іменниках, прикметниках, прислівниках. Слова зі змінним наголосом (іменники, прикметники, дієслова). Видільний наголос у німецькій мові. Наголос у складному слові (зрощення, зсуви). Вимова слів іншомовного походження
	12
	
	4
	
	8
	

	1.4. Довгота і короткість німецьких голосних. Співвідношення кількості і якості німецьких голосних. Позиційне варіювання німецьких довгих голосних. Правила довготи німецьких голосних і виключення з них. Німецькі голосні у сполученні з різними приголосними.
	6
	
	2
	
	4
	

	1.5. Система приголосних німецької мови у порівнянні з системою приголосних української мови. Відсутність у німецькій мові палаталізації приголосних на зразок української. Дзвінкість і глухість німецьких зімкнених приголосних. Часткова палаталізація задньоязикових зімкнених приголосних.
	6
	
	2
	
	4
	

	1.6. Голосні [ а ], [ а:], [ і ],  [ І:]. Твердий приступ голосних у німецькій мові.
	6
	
	2
	
	4
	

	1.7. Голосні  [ε],  [ε:],  [e:], [ə]
	6
	
	2
	
	4
	

	1.8. Лабіалізовані голосні [о:], [ɔ], [u:] [ʊ]. 
	6
	
	2
	
	4
	

	1.9. Лабіалізовані голосні [œ], [ø:], [y:], [y]
	6
	
	2
	
	4
	

	РАЗОМ:
	60
	
	20
	
	40
	

	

	Змістовий модуль 2

	2.1.Поняття інтонації. Графічне зображення інтонації. Німецька фразова інтонація, її компоненти і функції. фразова інтонація і комунікативний тип речення.
	6
	
	2
	
	4
	

	2.2. Види синтагм і їх інтонаційне оформлення у фразі. Залежність інтонаційного оформлення синтагми від її місця у фразі. Типи пауз у фразі.
	6
	
	2
	
	4
	

	2.3. Зімкнені приголосні [d], [t], [b], [p]. Носові приголосні [m], [n]. Приголосний звук [l]. Зімкнені приголосні [k], [g]. Позиційне звучання задньоязикових приголосних [k],  [g], [ŋ] (часткова палаталізація).
	6
	
	2
	
	4
	

	2.4. Щілинні приголосні [f], [v], [s], [z].

Наголошені і ненаголошені елементи в синтагмі.
	6
	
	2
	
	4
	

	2.5. Інтонація багатосинтагменної фрази. Види незакінчених синтагм (вставка, перерахування, звертання). Комунікативні типи висловлень і їх інтонаційне оформлення. Щілинні приголосні. Особливості артикуляції щілинних [j], [з], [x], [ʃ].
	4
	
	2
	
	2
	

	2.6. Приголосний, що позначається буквою r, і основні типи його вимови. Вимова слів іншомовного походження.
	3
	
	1
	
	2
	

	2.7. Особливості артикуляції [ŋ]. Основні правила німецького словесного наголосу.
	5
	
	1
	
	4
	

	2.8. Щілинний приголосний [h]. Інтонаційне оформлення простих непоширених і поширених речень різних комунікативних типів.
	6
	
	2
	
	4
	

	2.9. Німецькі дифтонги. Дифтонги  [ae], [ɔo], [ao]. Вимова дифтонгів у кінці слова. Збереження другими компонентами дифтонгів їх вокалічного характеру.
	6
	
	2
	
	4
	

	2.10. Німецькі африкати  [pf], [ts], [t∫]. Приголосний [ӡ ].
Комунікативні типи висловлень і їх інтонаційне оформлення. Фонетичні засоби емоційно забарвленого мовлення і емфази.


	6
	
	2
	
	4
	

	2.11. Вимова німецьких голосних і приголосних у потоці мовлення. Основні випадки асиміляції німецьких приголосних.


	6
	
	2
	
	4
	

	МКР 
	
	-
	-
	-
	-
	

	Разом годин:
	60
	
	20
	
	40
	


8. Форма поточного та підсумкового контролю
Поточне усне та фронтальне опитування, відтворення звуків, запис на диктофон проінтонованих текстів, поточний тест, інтонування різних типів німецьких речень, фонетичний диктант, контрольне читання тексту, відтворення віршованих текстів напам’ять та діалогічних висловлень, інтонування фрагментів драм; інсценування уривків, фрагменту казки, завдання модульних контрольних робіт

Формою підсумкового контролю є залік (1 семестр).

9. Критерії оцінювання результатів навчання
І семестр

	Поточний і модульний контроль (100 балів)
	сума

	Змістовий 

модуль 1 (40 балів)
	Змістовий 

модуль 2 (60 балів)

	100

	Поточний контроль
	CР
	Поточний контроль
	МКР
	СР
	

	30
	10
	30
	20
	10
	


Поточний контроль 

Оцінювання на кожному занятті відбувається за 12-бальною шкалою, що відображається відповідно у журналі академічної групи. 

Для поточного контролю успішності навчання пропонується використовувати рейтингову оцінку, при якій, разом з оцінками за регулярні письмові та усні контрольні роботи, студенти отримують бали за активну участь під час практичних занять, успішно виконані домашні завдання, за зацікавленість та креативність при виконанні проектних завдань тощо. В кінці вивчення змістового модуля, за допомогою відповідної формули, відповідно до рейтингової шкали, підраховується рейтинг кожного студента (за умови виконання всіх різновидів роботи, передбачених планами практичного заняття).

	Рівні навчаль-них до-сягнень
	Бали
	Загальні критерії оцінювання

навчальних досягнень студентів


	І. Початковий

	1

	Студент може розрізняти об'єкт вивчення і відтворити деякі його елементи.

	
	2
	Студент фрагментарно відтворює незначну частину навчального матеріалу, має нечіткі уявлення про об'єкт вивчення, виявляє здатність елементарно викласти думку.

	
	3

	Студент відтворює менш як половину навчального матеріа​лу; з допомогою викладача виконує елементарні завдання.

	
	4

	Студент з допомогою викладача відтворює основний навчальний матеріал, може повторити за зразком певну операцію, дію.

	ІІ. Середній


	5
	Студент розуміє основний навчальний матеріал, здатний з помилками й неточностями дати визначення понять, сформулювати правило.

	
	6
	Студент виявляє знання й розуміння основних положень навчального матеріалу. Відповідь його правильна, але недостатньо осмислена. З допомогою викладача здатний аналізувати, порівнювати, узагальнювати та робити висновки. Вміє застосовувати знання при виконанні завдань за зразком.

	
	7
	Студент правильно, логічно відтворює навчальний матеріал,  вміє наводити окремі власні приклади на підтвердження певних думок, застосовує вивчений матеріал у стандартних ситуаціях, частково контролює власні навчальні дії.

	ІІІ. Достатній
	8
	Знання студента є достатньо повними, він застосовує вивчений матеріал у стандартних ситуаціях, уміє аналізувати, встановлювати найсуттєвіші зв'язки і залежність між явищами, фактами, робити висновки, загалом контролює власну діяльність. Відповідь його повна, логічна, обґрунтована, хоч і з деякими неточностями.

	
	9
	Студент досить добре володіє вивченим матеріалом, застосовує знання в дещо змінених ситуаціях, уміє аналізувати і систематизувати інформацію, використовує загальновідомі докази у власній аргументації.

	
	10
	Студент має глибокі і міцні знання, здатний використовувати їх у практичній діяльності, робити висновки. При цьому він може припускатися незначних огріхів в apґументації думки тощо.

	ІV. Високий
	11
	Студент на високому рівні володіє узагальненими знаннями в обсязі та в межах вимог навчальних програм, аргументовано використовує їх у різних ситуаціях, уміє знаходити інформацію та аналізувати її, ставити і розв'язувати проблеми.

	
	12
	Студент має системні глибокі знання в обсязі та в межах вимог навчальних програм, усвідомлено використовує їх у стандартних та нестандартних ситуаціях. Уміє самостійно аналізувати, оцінювати, узагальнювати опанований матеріал, самостійно користуватися джерелами інформації, приймати рішення.


Критерії оцінювання результатів виконання МКР.
Висновок про рівень підготовки студентів робиться на підставі результатів виконання завдань модульної контрольної роботи з практичної фонетики німецької мови. Підсумкова оцінка виставляється з урахуванням балів, отриманих за всі види завдань. 

МКР 1 (20 балів)
Метою модульної контрольної роботи є перевірка рівня сформованості у студентів навичок сприймання звукових моделей на слух та їх орфографічно правильне відтворення на письмі, а також умінь та навичок застосовувати вивчений матеріал на практиці.
МКР складається з завдань, що охоплюють матеріал з тем:  „Das Vokalsystem der deutschen Sprache. Die Vokaldauer“, „Das Konsonantensystem der deutschen Sprache“, „Die Wortbetonung“, „Die Intonation“, „Die Satzbetonung“.
Перше завдання передбачає написання фонетичного диктанту на контроль навичок сприймання звукових моделей на слух та їх орфографічно правильного відтворення на письмі. Вміння розрізняти довгі та короткі голосні, а також визначати правильно наголос у простих та складних словах діагностують відповідно друге та третє  завдання. Вміння вірно транскрибувати окремі слова та прості речення, а також визначати фразовий наголос та мелодичний контур  речень різних функціональних типів та стилів діагностують четверте та сьоме завдання. Вміння ділити речення на синтагми передбачає шосте завдання. Підстановка різних слів у таблицю у п’ятому та восьмому завданнях  дають змогу перевірити знання основних закономірностей впливу звуків один на одного. 
Всі завдання контрольної роботи дозволяють визначити глибину та якість засвоєння , а також практичного використання матеріалу основних тем програмного матеріалу.
МКР 1 складається із наступних завдань:
1.  Phonetisches Diktat 
2. Stellen Sie die Betonung in folgenden Wörtern

3. Bestimmen Sie lange und kurze Vokale. 
4. Transkribieren Sie folgende Wörter: 
5. Teilen Sie die Wörter in fünf Varianten nach ihrer Aussprache (e, ä). 
6. Gliedern Sie die Sätze in Syntagmen. 
7. Bestimmen Sie den Typ der Melodie. 
8. Teilen Sie die Wörter in zwei Varianten (ch)

Розподіл балів:

1 завдання – 3 бали.

2 завдання  – 3 бали.

3 завдання – 3 бали.

4 завдання  – 1,5 бали.

5 завдання – 3 бали.
6 завдання – 1,5 бали.

7 завдання  – 3 бали.

8 завдання – 2 бали

Критерії оцінки самостійної роботи.

Контроль за самостійною роботою здійснює викладач на консультаціях. Студенти для виконання завдань самостійної роботи, зазвичай, заводять окремий зошит. Оцінювання виконання кожного завдання самостійної роботи відбувається за 12-бальною шкалою, які згодом переводяться за формулою у відповідну кількість балів, яка передбачена у робочій програмі.

Рейтингова оцінка з кредитного модуля
Рейтингова оцінка з кредитного модуля  – сумарна підсумкова оцінка за багатобальною шкалою рівня засвоєння студентом певного кредитного модуля  (навчальної дисципліни) упродовж його вивчення.

	Рейтингова оцінка з кредитного модуля (навчальної дисципліни)
	Підсумкова оцінка за шкалою ЕСТS
	Підсумкова оцінка за національною шкалою

	
	
	екзаменаційна

	90-100 
	А (відмінно)
	відмінно

	82-89
	В (дуже добре)
	добре

	75-81
	С (добре)
	

	67-74
	D (задовільно)
	задовільно

	60-66
	Е (достатньо)
	

	35-59
	FX (незадовільно з можливістю повторного складання)
	незадовільно

	34 і менше
	F (незадовільно з обов’язковим проведенням додаткової роботи щодо вивчення навчального матеріалу кредитного модуля)
	


Рейтингова оцінка у балах знань, умінь і навичок студента на навчальних заняттях з навчального (змістового) модуля обчислюється після проведення цих занять та ліквідації студентом поточної заборгованості, пов’язаної з пропусками занять, непідготовленістю або недостатньою підготовленістю до них.

Інструменти, обладнання та програмне забезпечення, використання яких передбачає навчальна дисципліна


Магнітофон,  ноутбук.
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